
Oluline teave 

Enne seadme kasutamist lugege need 
kasutusjuhised hoolikalt läbi ja säilitage 
need edaspidiseks kasutamiseks. 
 
Kasutusjuhendi mittejärgimine võib 
põhjustada tõsiseid vigastusi või seadme 
kahjustusi. Säilitage kasutusjuhend 
edaspidiseks kasutamiseks. 
 
Kui jagate seadet kolmanda isikuga, andke 
kindlasti koos sellega kasutusjuhendit. 

 

Tavakasutus 

Võileivagrill sobib ainult võileibade 
röstimiseks. Võileivagrill ei sobi väga 
vedelate koostisosade ja toitude 
valmistamiseks ilma röstsaiata (nt juustu 
või singi valmistamine otse 
võileivaplaatidel). Võileivagrill ei sobi 
kaubanduslikuks või majapidamises 
kasutamiseks kaupluste, kontorite ja muude 
äripindade töötajate köökides, 
põllumassiivides, hotellides, motellides või 
muudes eluruumides klientidele ja 
hommikusöögiks. Kasutage võileivamasinat 
ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud 
viisil. Iga muu kasutus ei vasta eeskirjadele 
ja võib põhjustada varalist kahju või isegi 
isiklikku kahju. Võileivagrill ei ole mänguasi. 
Tootja või edasimüüja ei vastuta kahjude 
eest, mis on tekkinud eeskirjadele 
mittevastava või vale kasutamise tõttu. 

MÄRKUS: Küpsetusplaatidele või 
küpsetusvormidele ei tohi asetada esemeid, 
kuna see võib kahjustada mittenakkuvat 
katet. 

MÄRKUS: Kui seadet kasutatakse 
sihipäraselt ja puhastamise ajal, ei tohi 
kasutada metallist ja/või teravate servadega 
esemeid. 

 

Legend 

Kui tekstiosa on tähistatud ühe järgmistest 
hoiatussümbolitest, saab tekstis kirjeldatud 
ohtu ennetada, et vältida seal kirjeldatud 
tagajärgi. 

 
See signaalsümbol/-sõna tähistab keskmise 
riskiastmega ohtu, mis võib lõppeda surma 
või raskete vigastustega, kui seda ei väldita. 

MÄRKUS! 
See märgusõna hoiaten enne võimalikku 
varalist kahju. 

 Selle sümboliga tähistatud tooted 
vastavad kõigile Euroopa 
majanduspiirkonnas kehtivatele ühenduse 
reeglitele. 

 "Testitud ohutusmärk" (GS-mark) 
kinnitab, et seade vastab kõigile Saksamaa 
tooteohutuse seaduse (ProdSG) nõuetele. 
GS-märk näitab, et märgistatud toote 
sihipärasel kasutamisel ja ettenähtava 
väärkasutuse korral ei ole kasutaja ohutus ja 
tervis ohus. 

  



Ohutusjuhised 

  
Lugege läbi ja järgige kõiki allpool loetletud 
ohutusjuhiseid. Selle eiramine toob kaasa 
märkimisväärse õnnetus- ja vigastusriski 
ning vara ja seadmete kahjustamise ohu. 

Elektrilöögi oht! 

• Vale elektripaigaldus või väga kõrge 
toitepinge võib põhjustada elektrilöögi. 

• Ühendage võileivagrill ainult siis, kui 
pistikupesa võrgupinge vastab 
andmesildil olevale spetsifikatsioonile. 

• Ühendage võileivagrill ainult kergesti 
ligipääsetavasse pistikupessa, et 
saaksite rikke korral võileivagrilli kiiresti 
vooluvõrgust lahti ühendada. 

• Ärge kasutage võileivagrilli, kui sellel on 
nähtavaid kahjustusi või kui toitejuhe või 
pistik on defektne. Kui võileivagrill 
toitejuhe on kahjustatud, peab selle 
välja vahetama tootja või tema 
klienditeenindus või sarnase 
kvalifikatsiooniga isik. 

• Ärge avage korpust, vaid jätke remont 
spetsialistide hooleks, et vältida ohtu. 
Selleks võtke ühendust spetsialiseeritud 
töökojaga. Iseseisvalt teostatud 
remondi, vale ühendamise või vale 
kasutamise korral ei ole vastutus ega 
garantiinõuded välistatud. 

• Remondiks kasutatakse ainult seadme 
originaalandmetele vastavaid osi. Selles 
võileivagrillis on elektrilised ja 
mehaanilised osad, mis on 
hädavajalikud ohtude eest kaitsmiseks. 

• Ärge kasutage võileivagrilli välise 
taimeriga või eraldi 
kaugjuhtimissüsteemiga. 

• Ärge kastke võileivagrilli ega toitejuhet 
ega pistikut vette või muudesse 
vedelikesse. 

• Ärge kunagi hoidke toitepistikust 
märgade kätega. 

• Ärge tõmmake toitekaablit pistikupesast 
välja, hoidke alati toitepistikust kinni. 

• Hoidke võileivagrilli toitejuhe lahtisest 
tulest ja kuumadest pindadest eemal. 

• Asetage toitekaabel nii, et see ei 
põhjustaks komistamisohtu. 

• Ärge keerake toitekaablit kokku ega 
asetage seda teravatele servadele. 

• Kasutage võileivagrilli ainult 
siseruumides. Ärge kasutage seda 
niisketes ruumides. 

• Ärge kunagi puutuge elektriseadet, kui 
see on vette kukkunud ja veel 
vooluvõrgus. Sellisel juhul tõmmake 
pistik kohe välja. 

• Kui võileivagrilli ei kasutata, puhastage 
seda või kui ilmneb rike, lülitage 
võileivagrill alati välja ja eemaldage 
toitejuhe pistikupesast. 

Ohud lastele ja piiratud liikumisvõimega 
inimestele! 

Riskid lastele ja vähenenud füüsiliste, 
sensoorsete või vaimsete võimetega 
inimestele (näiteks osalise puudega, 
piiratud füüsiliste ja vaimsete võimetega 
vanurid) või kogemuste puudumine ja 
ebapiisavad teadmised (näiteks vanemad 
lapsed). 

• Seda võileivagrilli võivad kasutada üle 8- 
aastased lapsed, samuti vähenenud 
füüsiliste, sensoorsete või vaimsete 
võimetega või kogemusteta ja/või 
ebapiisavate teadmistega inimesed, kui 
neid on jälgitud või juhendatud seadme 
ohutu kasutamise kohta. Võileivagrilli ja 
olete sellest tulenevatest ohtudest aru 
saanud.  
Lapsed ei tohi võileivagrilliga mängida. 
Lapsed ei tohi puhastada ega hooldada, 
välja arvatud juhul, kui nad on 8 



aastased või vanemad ja nende 
järelevalve all. 

• Hoidke alla kaheksa-aastased lapsed 
võileivagrillist ja ühenduskaablist 
eemal. 

• Ärge jätke seadet töötamise ajal 
järelevalveta. 

• Ärge laske lastel pakendikilega mängida. 
Nad võivad sellesse kinni jääda ja 
mängides lämbuda. 
 

Põletus-, põletus- ja tulekahjuoht! 

Kasutamise ajal ja isegi pärast 
väljalülitamist on võileivagrilli üksikud osad 
väga kuumad. 

• Ärge jätke võileivagrilli järelevalveta, kui 
see kuumeneb või veel jahtub. 

• Ärge puudutage võileivagrilli kuumi osi 
töötamise ajal paljaste sõrmedega. 
Kasutage võileivagrilli ja tarvikute 
puudutamiseks alati 
soojusisolatsiooniga 
toiduvalmistamiskindaid ja ahjulappi. 

• Puudutage võileivagrill ainult selleks 
ettenähtud haardepindadel. Pange 
tähele, et võileivagrill on pärast 
väljalülitamist veel mõnda aega kuum. 
Teavitada teisi kasutajaid ohtudest. 

• Ärge transportige ega kandke 
võileivamasinat seni, kuni see on veel 
kuum. 

• Kaane avamisel ja sulgemisel ning 
röstimise ajal võib kuum aur väljuda. 
Kaitske end kuuma auru eest. 

• Veenduge, et kõigi kergestisüttivate 
esemete (nt kardinad ja kardinad) on 
piisav ohutu kaugus. 

Enne võileivagrilli transportimist, 
puhastamist või ladustamist laske 
võileivamasinal alati täielikult jahtuda. 

 
Võileivagrilli ebaõige käsitsemine võib 
võileivagrilli kahjustada. 

Asetage võileivagrill stabiilsele, ühtlasele ja 
kuumakindlale pinnale. Seejuures 
veenduge, et tugevate soojusallikateni, nagu 
kütteplaadid, küttetorud jms, oleks piisav 
kaugus. 

Võileivagrilli seadme allosas asuvad jalad. 
Kuna mööblipinnad on valmistatud 
erinevatest materjalidest ja töödeldud 
erinevate hooldusvahenditega, ei saa 
täielikult välistada, et mõned neist ainetest 
sisaldavad koostisosi, mis ründavad ja 
pehmendavad seadme jalgu. Vajadusel 
asetage libisemisvastane padi võileivagrill 
alla. 
Toidu valmistamisel võivad tekkida 
vältimatud toidupritsmed. Veenduge, et 
pind oleks kergesti puhastatav ja kergesti 
pühitav. Vajadusel asetage võileivagrilli alla 
sobiv alus. 
Asetage võileivagrill nii, et kasutamise ajal 
tekkiv soojus saaks kergesti eemalduda. 
Ärge asetage võileivagrilli seinakapi alla ega 
nurka. Samuti hoidke distantsi kergesti 
süttivate materjalidega, nagu kardinad või 
laudlinad. 
Ärge laske toitekaablil kuumade osadega 
kokku puutuda. 
Ärge kunagi kastke võileivagrilli 
puhastamiseks vette ja ärge kasutage 
puhastamiseks aurupuhastit. 
Vastasel juhul võib võileivagrill kahjustada 
saada. 
Ärge kunagi pange võileivagrilli 
nõudepesumasinasse. Seda tehes võite 
seda kahjustada. 
Ärge kasutage võileivaküpsetajat, kui sellel 
on pragusid või pragusid või see on 
deformeerunud. Sellistel juhtudel võtke 
ühendust meie klienditeenindusega. 



 

Seadme kirjeldus 

 

 

Tehnilised andmed 

Mudel ZM-259 
Toiteallikas 220-240 V, 50/60 HZ 
Kaitseklass I 
Väljundvõimsus 1400 vatti 

 

Käivitamine ja kasutamine 

 
Enne seadme esmakordset kasutamist on 
vaja läbi viia 5-minutiline 
kuumutamisprotsess. Siin on võimalik nõrk 
lõhn ja kerge suitsu teke normaalsed ja 
kaovad pärast 1-2 kuumutamist. See ei ole 
seadme talitlushäire. Siiski tagage piisav 
ventilatsioon, nt. akna avamisega. 

• Asetage seade tasasele kuumakindlale 
pinnale. 

• Kerige toitejuhe koos toitepistikuga 
täielikult lahti ja ühendage seade 
korralikult paigaldatud pistikupessa, mis 
vastab seadme tehnilistele andmetele. 

• Nüüd tehke 1-2 u. 5 minutit 
kuumutamisprotsessi (ilma 

koostisosadeta). Selleks järgige jaotises 
„Võileivagrilli kasutamine“ toodud 
juhiseid ja hoiatusi. 

• Seejärel ühendage seade vooluvõrgust 
lahti, tõmmates toitejuhe pistikupesast 
välja ja laske sellel jahtuda 
toatemperatuuril. 

• Puhastage seadet, nagu on kirjeldatud 
jaotises "Puhastamine ja hooldamine" 

Lisaks soovitame teha saiaga 1-2 
küpsetustsüklit, et täielikult eemaldada kõik 
tootmisega seotud jäägid. Need saiaviilud ei 
sobi tarbimiseks. 

Võileivagrilli kasutamine 

 

•  
Seadme osad ja pinnad muutuvad 
töötamise ajal kuumaks. Ärge 
puudutage seadme kuumi osi ja pindu. 

• Korpuse kate soojeneb ka siis, kui see 
on avatud. Nii et olge eriti ettevaatlik, et 
vältida põletusi ja/või varakahjustusi. 

• Ärge hoidke küpsetusprotsessi ajal 
käepidemest – väljuva kuuma auru tõttu 
on vigastuste oht. 

• Laske seadmel enne puhastamist või 
hoiupaika panemist täielikult jahtuda. 

• Valmistage koostisosad ette ja asetage 
need seadme lähedusse. Seejärel 
ühendage seade pistikupessa. 

 

1. Asetage seade tasasele kuumakindlale 
pinnale. 

2. Kerige toitejuhe koos toitepistikuga 
täielikult lahti ja ühendage seade 
korralikult paigaldatud pistikupessa, mis 
vastab seadme tehnilistele andmetele. 

3. Punane töö indikaatortuli (3) ja roheline 
temperatuuri märgutuli (4) süttivad. 
Seade hakkab soojenema. 



4. Kui seade on saavutanud 
töötemperatuuri, kustub roheline 
temperatuuri märgutuli (4). See näitab, 
et optimaalne temperatuur on 
saavutatud. 

5. Nüüd lülituvad sisse temperatuuri 
kontrolltuli (4) ja seega ka termostaat ja 
optimaalse temperatuuri hoidmiseks 
töö ajal välja lülitatud. 

6. Avage lukustusklamber ja avage 
täielikult korpuse kaas. 

7. Määri seadme alumine küpsetusvorm 
vähese võiga. Selleks kasutage näiteks 
pintslit. 
Samuti määri võileibade pealt eelnevalt 
võiga. Seeläbi on võileivad eriti 
krõbedad ja ühtlaselt pruunid. 

8. Nüüd aseta võileivad alumisele 
ahjuplaadile. 

9. Sulgege seade uuesti, surudes 
käepideme mõlemad osad täielikult 
kokku. Korpuse kate peab saama 
sulgeda ilma suurema pingutuseta. Ärge 
asetage liiga paksu võileiba. 

10. Kontrollimiseks avage kaas alles 1 
minuti pärast. Kaane liiga sage avamine 
jahutab seadet kiiremini ja mõjutab 
ühtlaselt pruunistumist. 

11. Ideaalne valmistamisaeg sõltub 
retseptist, soovitud pruunistusastmest 
ja kasutatud röstsaia tüübist. 

12. Võileibu saab peale valmistamist 
eemaldada sobiva kuumakindla puidust 
või plastikust spaatliga. 
 

 
Pärast väljavõtmist on võileivad väga 
kuumad ja ka täidis võib olla väga kuum! 
Enne tarbimist laske võileibadel piisavalt 
jahtuda. 

13. Edasiste võileibade valmistamiseks 
sulge seade uuesti ja oota, kuni seade 

saavutab vajaliku temperatuuri (vt punkt 
3) ning alusta uuesti punktist 6. 

 
Pange tähele, et järgmised võileivad võivad 
valmida lühema ajaga, kuna 
küpsetusvormid säilitavad osa kuumusest. 
Võimalik, et parimate tulemuste 
saavutamiseks on vaja vähem 
küpsetusaega. 

14. Pärast kasutamist ühendage seade 
vooluvõrgust lahti, tõmmates pistik 
pistikupesast välja. 

15. Laske seadmel enne puhastamist ja/või 
hoiukohta panna jahtuda 
toatemperatuurini. 

Puhastamine ja hooldus 

 
Voolu juhtivate osade tõttu on elektrilöögi 
oht. 

• Enne puhastamist tõmmake toitejuhe 
täielikult välja. 

• Ärge kastke seadet vette või muudesse 
vedelikesse 

• Kui seade kukub vedelikku, ärge haarake 
sellest mingil juhul kinni. Kõigepealt 
tõmmake toitejuhe välja. 

 
Ebaõige kasutamine võib seadet 
kahjustada. 

• Ärge kunagi kasutage seadme või 
küpsetusnõu puhastamisel teravaid või 
abrasiivseid puhastusvahendeid ega 
teravate servadega esemeid. 

• Seadme välispindade puhastamiseks 
kasutage kuiva, kergelt niisket lappi. 
Seejärel hõõru korpus kuivaks. Tugeva 



määrdumise korral kasutage veidi lahjat 
pesuainet. 

• Palun jälgige kindlasti, et vedelikud ei 
satuks seadme sisemusse. 
 

Puhastamine ja hooldus 

Küpsetusvormide puhastamiseks 
eemaldage esmalt kuiva lapiga või pehme ja 
kuiva harjaga jämedad toiduained ja puru. 

Eemaldage rasvajäägid majapidamispaberi 
või kuiva lapiga. 

Põlenud toiduosakesi või jämedat mustust 
saab eemaldada väikese koguse pesuaine ja 
kergelt niiske lapiga. 

Pühkige töödeldud alasid kergelt niiske 
lapiga ilma puhastusvahendita. 

Ladustamine 

Hoidke seadet kindlasti lastele 
kättesaamatus kohas kuivas, tolmu- ja 
külmavabas kohas, kaitstuna otsese 
päikesevalguse eest. 

 

Utiliseerimine 

Kõrvaldage pakkematerjal õigesti 
sorteeritult. 

Andke papp ja karp vanapaberi kogumiseks, 
fooliumid taaskasutatavate materjalide 
kogumiseks. 

Ärge visake seadet tavalise olmeprügi hulka. 
Tootele kehtib 

Euroopa direktiiv 2012/19/EL. 

 

Utiliseerige seade, kasutades heakskiidetud 
jäätmekäitlusprotsessi või olmejäätmete 
käitluskohta. 

Võtke arvesse praegu kehtivaid eeskirju. 
Kahtluse korral võtke ühendust 
jäätmekäitlusettevõttega. 

 

Hatex AS GmbH garantii 

Sellele seadmele antakse 3-aastane garantii 
alates ostukuupäevast. 

Garantii tingimused 

• Garantiiperiood algab ostukuupäevast. 
Säilitage originaalkviitung. See on 
ostutõend. 

• Kolme aasta jooksul alates 
ostukuupäevast materjali- või 
tootmisvea ilmnemisel asendame või 
parandame selle tasuta vastavalt meie 
poolt valitud võimalusele. 

• On enesestmõistetav, et ettenähtud 
kolme aasta jooksul tuleb esitada nii 
seade kui ka kviitung, mis sisaldab 
puuduse lühikirjeldust kirjalikult. 
Kirjeldus peab sisaldama teavet selle 
kohta, mis on defekt ja millal see 
ilmnes. 

• Kui defekt on kaetud meie garantiiga, 
saate uue toote või parandame defektse 
seadme. 

• Toote vahetamisel või parandamisel ei 
alga uus garantiiaeg. Seadme osade 
vahetamine või parandamine ei pikenda 
garantiiaega. 

• Garantiiperioodi garantii tõttu ei 
pikendata. 

• Ostmisel tekkinud kahjustustest või 
puudustest tuleb teavitada koheselt 
peale kauba lahtipakkimist. 

• Remont pärast garantiiaja lõppu on 
omaniku kulul. 



• Materjali- või tootmisvead kuuluvad 
garantii alla. 

• Garantii alla ei kuulu nende toodete 
osad, mis on tavapäraselt kulunud ja 
mida peetakse kuluosadeks. Kergesti 
purunevad või kergesti kahjustatavad 
osad, nagu akumulaatorid või klaasist 
valmistatud osad, ei kuulu garantii alla. 

• Garantiinõue aegub toote väliste 
vigastuste, mittesihipärase kasutamise 
ja ebaõige hoolduse tõttu. Võtke ja 
järgige kasutusjuhendist kogu teavet ja 
juhiseid toote õigeks kasutamiseks ja 
nõuetekohaseks hoolduseks. 

• Garantii ei kata defekte ega kahjustusi, 
mis on tekkinud kasutusjuhendi 
mittejärgimise tagajärjel. 

• Igal juhul tuleks vältida rakendusi ja 
tegevusi, mille kohta on 
kasutusjuhendis soovitatud või 
hoiatatud. 

Protsess garantii korral 

Taotluse kiire töötlemise tagamiseks järgige 
järgmisi juhiseid: 

• Võtke tootenumber seadme sildilt, 
karbilt või kasutusjuhendist. 

• Funktsioonihäirete või muude 
selliste defektide ilmnemisel võtke 
ühendust järgmise 
teenindusosakonnaga telefoni või e-
posti teel. Edasist protsessi 
kirjeldatakse seal üksikasjalikult. 

 

Tel.: +49 2154 470 26-630 

E-post: info@hatex24.de 


